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HYMN OF CLEANTHES.*

For the knowledge of this beautiful relic of ancient poetry, we are indebted to
Fulvius Ursinus, who first published it in 1568. We transcribed it from a M.S. of
the Eclogue Physice of Stobeus in the Biblioth. Farnesiana. Since then it has
been frequently published ; in Stephen’s Poes. Philosoph., Cudworth's Intellectual
System, Brunck's Analecta, and Gnomici Poete Greaci, &c. In the Monthly
Review, vol. xxv. there is a very accurate list of its editions, from Ursinus to
Butler. The words sob y&g yiwg louiy have given additional interest to it, as
being illustrative of Acts, xvil. 28, where the Apostle Paul refers the Athenians to
the poets, as acknowledging one God, the father of the human race. The words
quoted by the apostle, are exactly the same as those in Aratus, Phenom. Perhaps,
however, he might have referred to the words of the hymn, which differ but little
from those of Aratus. To classical readers we need scarcely observe that the Latin
and French translations contain several inaccuracies.

YMNOZ EIX AlA.

Kudior' afavdrwy, wohvidvvpe, mayxparic alel

Zed, phocwg dpxny?, vépov pira wavra xvPBepviv,
Xaipe: ot ydp wavreoas Oiuic Ovnroiot wposavdgy.
Ex 0od yap yévog topiv, ifjc pipnpa Naxdévreg
Moivow, baa Lbes T¢ kal ipmes Ovayr’ iwi yaiay

Ty oe xabvpvijow, kai adv xpdrog aity asiow.

Zoi &1 wag 80 xdopog iNtoodpevoc wepi yaiav
Meiferar, 5 kev dyye, kai éxdy Yo ocio kpareirar.
Tolov ixeig dmwoepyoy dvicnros dvi xepoiv

Aupixi), wopdevra, deldovra cepavvév.

Toi ydp vmo wAnyiic $votwe wavr’ dppiyacy,

Q 09 xarevbivee cowwdy Aéyow, 3¢ diad wavrow
Pocrd, piyvipevoc peydhows pixpoic re pdecaey

"0¢ réaoog yeyadg braros facedg Sid wavrig
040t ¢ yiyveras Epyov i x0ovi oob Sixa, Saipoy,
Oire car’ ailBiptoy eioy wolov, obr’ ivi wovre,
M\5» éméoa ptlovet xaxoi aperipyowy dvoiaig:
AX\a od kai Td wepiood dmioracat dpria Beivay,
Kai koopeic ra dxoopa, xai oV pika ooi pila toriv.
Q3¢ ydp eic Bv Emavra ouvippocag t0ON xaxoiow,
Qo6 éva yiyvesbar wavrwy Néyov aiiv édvra,

Ov pedryovrec tmawy, o0t Bynriy raxoi siat,
Adapopor, oir’ dyaBiv piv del krijow wobiovreg,
Obr’ Loopdae Beov xowwov vépov, oiite KAvovaw,

Q xev welbépevoe ooy v Biov LaOAdy Exorev,

Avroi &' ad opuaowy dvev kakob dXhog ¢x’ dXha,
Ot piv dmip ﬂ‘Er]c amovdyv dvoipiorov Exovrec,

Oi ¢’ ¢xi xeploouvag Terpappévor 0ddevi xbaopg,
AN\ot &' ei¢ dveowy, kai ouparog néa ipya,
Ewevdovres pala wdpmway dvavria ravde yevéabay,
AX\G Ze§ wdvowpe, kehawvepic, dpxwépavve,
AvBpamoug &) pyovt dmeepoovyne dmd Noypiic,

Hy ad, ndrep, oxidaoov Yvxiic dmo, dog 8¢ rupijoar
Twviung, § wicvvog ob dicng péra wavra svBepvic,
O¢p" &v Tiunbivrec dpefoucobé oe Tiug,
Ypuvoivreg ra oa Epya Supvexde, ig Exéoie

Ovnrdv Lovr éwei ovre Bporoic yé()ac dA\o 71 ueilov
Obre B0l 3 xorvdw dei vopov v dixy dpveiv.

> Cleanthes was a stoic philosopher, who lived in the third century before Christ. A list of his
:'l';"h may be found in p.ﬂm., Bibioth. Greee. it. 997, The classic gu’n, which we now present, is
05t the only apecimen extant of his writings,

t AvBpwwove pvoto —BRUNCK.
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CLEANTHIS HYMNUS.
A DR. DUPORT.
Magne pater Divam, vﬂ’? nomina multa, sed una

‘Omnipotens semper us, tu Jupiter auctor,
N‘atm‘z: certd qui singula fege rnas,

compellare ; ol toanamque
Nu?&m,l:u 3 l vo;ﬂgtm :go
Tantum, quotquot humi repimus.
Te mhbqo,ogllume robur sine fine ce]:bm

g;-:ppetuo ic totus, terram qui circul
ﬁzr,quoquolgis.hnpaﬁoa ue obtemperat

ultro.
Invictis telum manibus tibi tale ministram
Am, ignitum, haud moriturum denique

en:
Ictu etenim illius tota et natura tremiscit:
Illo et communem m dirigis, et quee
Mundi agitat molem, magno se corpore mi:
Tantus tu rerum dominus, rectorque supremus:
Nec sine te factum in terris, Deus, aut opus
ullum
Zthere nec dio fit, nec per ceerula ponti,
Errore acta suo nisi que gens impia patrat :
_ Confusa in sese tu ordine certo :
Auspice te ingratis et inest sua gratia rebus
Felice harmonid. Tu scilicet a in unum
Sic bona mista malis utunar {1
Cunctorum ratio et usque p
in-nli refugit spernitque hominum mens leva
alorum,

m; L :

Heu miseri! bona qui quarunt sibi semper et
optant

D}vinlm tamen hanc communem. et denique
egem

Nec spectare oculis, nec fando attendere curant:

Cui si parerunt, poterant traducere vitam

Cum ratione et mente bonam: nunc spon
feruntur -

A

. Onde di tutte na ordine si fc

Hymn of Cleanthes.

Di propria insania lor fanno i malvagi.
Ma tu comporre cid ben anche sai

Che troppo eccede, e cid che d’ornamento
E grlvo, adorno rendi, e torni amico

Cio che amico non ¢ ; che in tal econcerto
Tutte unisti a le ree cose le buone ;

Che sempre durs, e che |

, fuggendo,
&‘u::ti sono malvagi in fra i mo
ri! che sempre desiosi
D’acquistar 1a comun di Dio
Legge n? ascoltan n& guardano, a cui
dendo con semno, aver felice
Patrebber.vita : scevri dal bello,

"Corron essi d:i'ndm:ﬁl chi ad altro og"fetto,
ta

Quai per la gloria da un ardor
Che mal sofire contrasto, e , 8enza
Onesto modo ala, volti a le frodi,
E quali pure a ’ozio ed a’ soavi
Piacer del corpo ; ed a gran passi in vece
0o by che wdbad 84 stet membt 6. G
che gli atri nembi, o Giove,
E lltf‘;imin ed don dixpensi,
Ili uomin libera tu da Ia funesta
Trista ignoranza, e la disperdi, o padre,
Da J’alme, e loro di trovar conc
8uel consiglio, in cui tu fidando, reggi
on fuﬁ’“ i coea ; onde onorati
che a vicenda ti rendiamo onore,
L’opere tue sempre laudando, come
A chi mortale sia far si conviene;
Che a gli uomini, e a gli Dei verun pid grande
Onore altro non v’ha, che ginstamente
L’ordip sempre laudar de I'universo.

’HYMNE DE CLEANTHE.

PAR M. DE BOURGAINVILLE.

" Pere et maltre des Dieux, auteur de Ia nature,
Jupi 8 1o subli

lnlmazl:s preecipites, trahit et sus g que vo-
uptas,

Hunc ngit ambitio laudisque immensa cupido ;
Illum et avarities, et amor vesanus habendi.
Blanda libido alium, venerisque licentia dulcis :
Sic alii tendunt alio in diversa ruentes.

At tu, Jupiter alme, t in nobibus atris,
Da sapere, et mentem miseris mortalibus aufer
Insanam : hanc tu pelle pater: da apprendere

posse

Consilium, fretus quo tu omnia rite gubernas:
Nos ut honorati pariter tibi demus honorem
Pe?emis tus facta hymnis praclara canentes,
Ut fas est homini : nec enim mortalibus ullum
gecsupeﬂs majus poterit ingere d

uam canere #terno communem carmine legem

INNO DI CLEANTE A GIOVE.
DA GIROLAMO POMPEL

O glorioso fra gli eterni, in guise
Molte nomato, omni te ognora,
T'u che, tutto con legge governando,
De la natura sei prigcipio e duce,
Salve, O Giove ; pero che gli uomin tutti
Dritto @ ben, che a te volgan le ole ;
Che siam tua stirpe, e solo nei, g’:r:;umﬁ
Vivon mortali e muovon su la terra,
Lo imitar de la voce abbiam sortito.
ndi con inni io loderotti, e sempre
anterd tus possanza. Obbediente
A te rendesi gis, dovun que il tragi,
uesto ciel tutto, che al suol gira intorno,
volentieri governar si lascia
De la tua forzs : tal ministro, aguzzo
I’ambo le pnrti! ardente, e sempre vivo
11 fulmin hai ne’ 'invincibil mano ;
Perd che tutte inorridiscon sotto
De’ colpi suoi le cose di natara,
E una favells, che da ognun s’intende,
Tu con esso indirizzi, ed esso scorre
Pur fra le cose tutte, a grandi misto
g:e a Jne;l‘oli ri. Umm e sommo
ndo ogni loco
Nein t.em,mcg‘)lmg:: senza te, né sopra
De ’I’etereo divin polo, ne in mare
Opra fassi veruna, eccetto quante

g et pure!
Unité souveraine 2 qui tous les mortels

Sous mille noms divers élevent des antels:

Je t’adore, 00s coeurs te doivent leur hommage,
Nous sommes tes enfans, ton ombre, ton image;
Et tout ce qui respire animé par tes mains,

A célébrer tagloire invite les humains.
Bénisois 2 jAmaig! ma voix reconnoisante
Consacre ses accens 3 ta bonté puissante;

Tu régis 'Univers. Ce tout té

ui renferme la terre en son immensité,

e tout harmonieux, émané de toi méme,
S’applaudit d*obeir a ton ordre supreme J .
Ton souffte intelligent circnle en ce grand corps,
En faconde la masse, en meut tous les ressorts;
La foudre &tincellante en ta main redoutahleb .
Porte un effroi vengeur dans I'ame du coupd
Present 2 tous les tems, tu rerplis tous les Lieux,
La Terre, 'ocean, le ciel t’ offre & mes veux.
Tout dérive de toi, j’ en excepte nos vives,
Nos injustes projets, nos fureurs, nos caprices;
Par tog I’ordre naquit du chaos étonné; 6

_Chaque étre tientle rang par toi seu) assigne:
Par toi des élémens la discorde est banni¢, .
Et des biens, et des manx la constante harmonié,
Les enchainant entre eux par un secret her};, n
Forme de leur accord un monde ot tout est le‘ "
L’ homme insensé, qu’ aveugle un jour pel

et sombre ce oue
Cherche par tout ce bien, et n’en saisit ¢

1’ ombre ; ins
La loi seule, ta lof, vrai flambeau des humal
De la félicité leur montre les chemins.

Mais I’ un dort inutile au sein de la aresseém'
L’ autre boit de Venus la coupe enchanter
De la s0if des deurs cet autre est dévor
Ou sécke de Por dont il est altéré. e
Grand Dieu, pere de jour et maitre du foﬂ“:“ ’
Du crime et de I'erreur daigne purger 1a terre:
Affranchis la raison du joug deses gmms.ms
Parle, laisse entrevoir aux mortels ignora!
Des éernelies loix le plan sage et su hm":m .
Puisse alors de nos coeurs le unan
Te rendre un pur h _5"?‘“‘"5“ 4
Et dy el enfin de 8’il peut l’_e‘t;: é::’s;‘“ e
univ u, ui tot i
§u’i céléorer tonnom 16 Fonde entier conpirt;

ue la terre 3 ’envi s’unisse avec les fie“:,;des

"est le devoir de I'homme, et le bonhe
Dieux.



Hymn of Cleanthes.

IN ENGLISH.

Lord of the heav’nly host, all glorious king,
Whose praise by countless titles mortals sing,
Hail, mighty Jove! whose sov’reign sway
Nature, and nature’s works obey,
Of their fair order thou the cause,
Disposing all by constant laws ;

To thee my voice 1 raise

In grateful hymn of praise,
Asev'ry mortal may address tﬁ{y name,
And from Jove’s self a father’s feeling claim.

For we are sprung from thee,
A num’rous progeny,
:n}lone s]f all c':eat{on's ong
esembling thee in speaking tongue ;
Wherefore I'll celebrl:ete t.h)g praig:,
And sing thy pow’r in all my lays.
Sped on their airy ﬂliht,

‘might
The radiant orbs o gfhzt that o’er us burn,
Around our sphere with glad submission turn,

Obedient to the nod

Of that all pow’rful god,
Who, arm'd with heav'n’s dread panoply,
Wields in unbroken majesty
His servant.fire, th’ unquenched bolt,

ead punisher of man’s revolt. -

Forth from thy throne it darts,
With it thow o et the all pervading min

h it thou guid’st the ng mind,
Whi h dwells within this universe cgnﬁned.

Great ]ting! thy natal hour
™ Proclaim’d thy sov’reign pow’r,
G y sway coeval with thy birth,
F““feﬂ' by heav’n, and sea and earth,
Forev'ry where we view thy mi ht,
ach deed presents thee to our sight,
Except when guilty man
Hi Forms some unhallow’d plan ;
A"d”lf-s{,mng folly by his crimes declares,
nd thy kind gifts thro’ wickedness impairs.

And yet all thin, ee
FroplSWeetest hmﬁ'aﬁg.'
s."”"" wildest discord concords thrill,
Virh magic influence has thy will;
R‘rlt,lle and vice through thee com'bine,
ul'd by one common law divine,

Nor jarringly contend
But in one system blend.
*Tis thus from evil blessings oft arise,
And pﬁle;;&m’i are drawn from mis’ry’s

Heedless of this thy rule,

Untaught in nature’s school,
Man—wretched man—pursues his schemes
To realise his blissfal s,

Sees nothing in the world around,
Nor hears from nature’s voice a sound

To warn him that he’ll find

Bliss only in the mind ;

That it can break the force of mis’ry’s blows,
Contented with the lot that God bestows.

Ee’n honour calls in vain,
No pow’r can him restrain,
But, ever hasting on, he tries
e
Some lur’d by glory t e,
‘With fretful zeal court human Yrﬁse;
These think that they behold
1ts features stamp’d on gold,
Whilst others search 'midst pleasure’s giddy

train,
But feel too late they’ve sought it there in vain.

In mercy, then, great Jove,
‘Thron’d midst the clouds above,
‘Who giv’st to man his every gift,
The veil of haman darkness hft,
Dispel the mist, that shrouds his soul,
The darkling vapours backward roll,
And let thy orious light
Beam thro’ this gloomy night,
Enlighten him with wisdom like thy own,
Reveal thy laws, and make thy system known.

So shall thy praise be sun

By ev’ry human tongue ;
The light to man in wercy giv'n,
Reflected will ilumine heav’n,
*Twill light up all thy glories there,
And show thy wonders every where ;

The universe raise

To thee its songs of praise, o
Mankind confess their father and their king—
A theme that’s worthy of e’en gods to sing.

FABLES, FROM THE GERMAN.

( BY GOTTFRIED ROSENKRANZ, GENTLEM‘AN-)
Origially dedicated in M.S. to H. R. H. Prince George of Cambridge, and wow first published.

b FABLE L
Ein %Eg KNABE UND SEIN VATER.
i l]x)uler ass, wie viele Knaben
nd,e atteln fiir sein Leben gern;
plflil:n'::g' gutyn viel zu haben
e
lnnsemo:: Vaters gl?lgxle)‘mrltl;:m
U:l:i Vater uzh ihn, licng:lnd zu;
on ng‘gu: “ Datteln pflanzest du ?
o ind, da muss du warten ;
Tr.l_m wisse : dieser edle Baum ’
Div agt oft nach zwanzig Jahren Kaum
e ::lsten seiner siinenxl?riichte"
Hishr l:ler sich dessen nicht versah
Eirs D, und riimpfte das Gesicht

$0 kann ich, j S
Was jetzt der’ fl’aggr;mt::igi:im"

TH TRANSLATION.
A schon, E BOY AND HIS FATHER.
Some g ti;oy ate, like many other boys,
‘\mce : Whose sweetness did his heart re-
, that hi j i
H 13 store of jo h
€ planted in hig flthe’r': ;‘fnn'db: Eeﬁ?e?‘

The father chanced to see his little son,

And smiled at what the gretty boy had done :

“Mychild,” eaid he, *“ what plant’st thou there ?
—adate ?

Ere that can grow, alas ! thou’st long to wait ;
For know, my child, that noble tree scarce bears
1ts 1uscious fruit in Yess than twenty years.”
Charles stops, and smiling, yet with much sur-

rise
Acp what he hears, with innocence replies :
¥ will not, fagher, pine at that delay,
If even after twenty years 1 may A
‘When older ‘m.lwit.h better taste enjoy
The fruits.of what I planted when a boy;;
Ner-then shell think that 1 have waited long,
If time rewards.ipy diligence when young.”

m————

FABLE II.
DER HAUSHAHN AND DER RABE.

Ein Rab’ entwandte hie und da,
So viel er konnte, Gold und Ringe, X
Band, U] dng, und hundert andere Dinge ;
A?bﬂﬁ':;d:e' o e bt sago i
er: , 88ge mir,
‘Woswniitat dus alles dir ?°
*)as weise ich selbst nicht,” sprach der Rabe,
¢ {ch nelrm* es mur, damit ich’s habe!”



